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Cama BO3MOXKHOCTb OOBEIHU-
HEHUST JIByX 3JEeMEHTOB — «(dpase-
OJIOTU3M» U <«ITUTaTa»> — B €IUHBII
TepMIH 06€eCTIeunBaeTCst TaKM hax-
TOPOM, KaK WUMOMATUYHOCTb I[UTa-
muu (moapobuee cm. [ Bapanos, [lo-
6poBosibcknit, c. 39]). Ilo mHeHUIO
b.C. llIBapukomnda, «IuTUpOBaHme
JIEKUT B OCHOBE yHOTpeOJIeHMst
BCEX TOTOBBIX CPEJICTB BbIPAKEHMUSI,
K KOTOPBIM TTPUYUCJISIIOTCS TaKKe U
¢paseosiornyeckue eAUHUIBI <...>»
[[IBapukond]. E.II. Makcumona
MOYEPKUBAET, UYTO «I[UTAThI KK pe-
yeBoll peHOMEH <..> HaAXOISITCS B
Py TAaKUX SIBJIEHWH, KaK TTapeMuH,
KpbLIaThie €JI0Ba, (hpa3eosioTU3MBI,
MITaMITbl, aOpPU3MbI, TEPMUHOJIO-
rudyeckue BoipaskeHus. Ix obbean-
HSEeT TO, YTO BCE OHU OTHOCATCI K
TaK Ha3bIBAEMBIM “TOTOBBIM Cpe[l-
cTBaM BbIpakeHud’» [MakcumoBa,
c. 130 — 131].

[Mon  ¢@paseorozusmom-yuma-
moti  (aJbTepHATUBHAST  HOMUWHA-
MU — Yumamuwvlii Qpaseonozusm)
MBI Oy/IeM IOHUMATh (DPA3EOJIOTU3M,
JIEpUBAIMOHHON  6a30i  KOTOPOro
SBJISIETCS JIOCJIOBHASI BBIZIEPIKKA W3
Kakoro-anbo Ttekcra (M0ITHYECKO-
r0, IPO3anYeCKOT0, MECEHHOTO0, JTNO0
KPeoJIN30BAHHBIX TEKCTOB, B YACTHO-
CTHU TEKCTOB PEKJaMbl, KOMUKCOB U
p.), a TAaKKe PEIJINKU TepCOHaKeN
XY/I0’KECTBEHHBIX ¥ aHUMAITMOHHBIX
(pnsIbMOB, U3peUEeHNST BUTHBIX TIPE/I-
cTaBuTesIel KaKoi-1100 cdepsl jes-
TEJIbHOCTHU YeJIOBEKA.

B kauectBe 06111ero 3ameyaHust
HEOOXOUMO OTMETUTH, YTO TEPMUH
yumammuole ppaszeonozusmovl B HAyU-
HOW JIuTepaType cerojHst B 6obIieit
CTENEHN COOTHOCUTCS ¢ OMOJIeicKu-
MU (Hpazeoyoru3MaMi U TEKCTOM
Caamennoro [lucanus (cMm., Hanpu-
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mep, [Tak, ¢. 55 — 56]), moaToMy MpeArnoUTUTENbHBIM CUUTAEM TEPMUH Ppa-
seonozusm-yumama (nanee AOIL).

Bosuukaer 3akoHOMepHast MOTPeOHOCTH MG EPEHITNPOBATh TaKue
MOHATUL, KaK (Dpaseonozudmvi-yumamvl U Kpvliamvle svipaxcenusi (nayee
KB). O6patum BHUMaHUE, 9TO HAPSIZY C TEPMUHOM KPbLIAMbLE GbIPANCEHUSL
YIOTPEOUTENBHBI U JIPYTHE €T0 Pa3HOBUAHOCTH: KPbLIAMbLE CL0BA, KPbLIA-
mute (ppasvl, kpvliamoie uspeuenus. JI.I1. J[sijiedko BBET B HAYYHBINH 00MXO]T
TEPMUH 3NMOHUM J1Jist 0003HAYEHNUST KPBLJIATOTO BBIPAYKEHMUSI, COCTOSIIIETO U3
oznHoro cyosa [/lsmeuko ¢. 140 — 141]. K xpblaaTeiM c10BaM B TPAJUITUOH-
HOU (HPa3e0JI0Tun OTHOCST «PA3JUYHbIE B CTPYKTYPHOM OTHOIIIEHUU YCTOM-
YMBBIE COYETAHUS CJIOB, B OOJIBITMHCTBE CIydacB ahOPUCTUIECKOTO XapakK-
Tepa, UICTOYHUK BO3HUKHOBEHUS KOTOPBIX (JUTEPAaTyPHBIH, (POTBKIOPHBIIH,
yOJIUIIUCTUYECKUIA U T.11.) MBICJUTCS Kak o0ien3BecTHbIi> [ bapanos, [lo-
6poBosibekuii, ¢. 70].

E.JI. TopsiueBa BbIIesISIET TPU KaTErOPUAJIBHBIX TPU3HAKA, MMO3BOJISI-
IOIUX OTTPAHWYMBATH KPbLJIAThle BBIPAKEHUS OT JAPYTUX €UHUI] TEKCTa:
«1) macropTusaius KOHKPETHBIM TEKCTyaJbHbIM HUCTOUYHWKOM, T.e. B pas-
HOI CTENeHW OCO3HABaeMOe HOCHUTEJISIMU SI3bIKa aBTOPCTBO TAaKUX €WHUIIL;
2) €TepeoTUNMU3NPOBAHHOCTh U BOCIIPOU3BOJMMOCTb B TOTOBOM Buje (He
HCKJII0YAIONIAasi aKTUBHON BapUATUBHOCTH); 3) WHTEPTEKCTYaJbHOCTD, T.€.
CIIOCOGHOCTH CJIYKUTH CTPOEBBIMU dJIeMEHTaMu TeKcTa (Min ero ¢hparmeH-
TOB), MAPKUPYS €T0 CEMUOTUYECKHN (HA YPOBHE KOHIIETITOB M CUMBOJIOB) UJIN
crusctndecku» |lopstuesa, c. 165]. Ilpu atom E./I. TopsiueBa akientupy-
€T BHUMaHWe Ha TOM, YTO «YCTOWYMBOCTHh U BOCIIPOU3BOAMMOCTH <..> KB
[xpprtaThix Beipakenuit. — T.C., E.M.] o3BoJIgdeT OTHOCUTH UX K (ppaseoJio-
rU3MaM, OJTHAKO COOTHECEHHOCTH C OIPE/IeTIEHHBIM aBTOPOM OIIPE/IeTIsIeT UX
0CcO0OBII cTaTyC B KOOPAMHATAX (hPa3eoIOrnIecKoil CUCTEMBI si3bikay | Tops-
4eBa, ¢. 28].

Crenyer 3aMeTUTh, YTO C PA3BUTHEM TEOPUU WHTEPTEKCTYAJIbHOCTU
IATAThl U YCTOMYMBbBIE BBIPAKEHUST CTAJIU OTHOCUTH K UHMEPMEKCMEMAM.
K pasHOBUIHOCTIM MHTEPTEKCTYATBHOTO BKJIIOUEHUST OTHOCAT U (hpas3eosio-
TU3MbI-UHTEPTEKCTEMBI (CM., Haripumep, [/lekarosa, Besmkopenuanunal). B
COBPEMEHHON JIMHTBUCTUYECKON HAYKe TEPMWH UMMepmexcmemda cocylie-
CTBYET ¢ MHBIMU HOMUHAIMSMK JaHHOTO (heHOMEHA: KpblLiamvle eOuHulbL,
npeyedenmmule MeKCMol, MEKCMOBHLE PEMUHUCUECHUU, TIOZ0INUCTNEMBL T JIP.

MoOKHO 3aKJTI0YUTh, YTO TOHATHE KPbLIamoe CA080 TIUPe 10 CBOEMY
COJlEPKATENTBHOMY TTOTEHIIUANY, YeM TOHSATHE (DPaseonozudm-uumamad, 1mo-
CKOJIBKY JIJIST TIOCJIETHETO 3HAHNE aBTOPCTBA HOCUTEJIEM SI3bIKA HE SIBJISIETCS
00s13aTe/IbHBIM, B PEYN COBPEMEHHOTO YeJIoBeKa (Ppas3eoioru3M-1urara Mo-
JKET UCTI0JIb30BaThCsl 6ECCO3HATENBHO, O€3 OILYIIECHUS CBSI3U C HCTOYHUKOM
nurtrpoBanust. [1o cytu cBoeil 000i Gpa3eosorusM — 3TO IUTaTa, aBTOP-
CTBO KOTOPOIi € TeYeHUEM BPEMEHHU OKa3bIBAETCST 3a0BITHIM, BOCITPOU3BO/IN-
MOCTb KOTOPO B TOTOBOM BHJIe TeHepallnell HoCuTesel a3bIKa B HACTOosIIIee
BpeMst He TpeGyeT 3HaHUsI NCTOYHUKA, TOCKOJbKY (Ppa3eoJiorust mpe/cTaB-
JIsieT co60ii «COBOKYITHOCTD SI3BIKOBBIX PENPE3CHTAHTOB (DUKCAIUU KOHCEH-
cycnou (Boiesneno Hamu. — T.C., E.M.) ucTopuieckoi mamsiTi HOCUTeJen
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s3pikay | Ckopoboratosa, 2013, c. 10]. Kak nucana T.3. Yepaanmesa, «ToT
CIHMCOK (hPa3eOTIOTUIECKUX €ANHUI], KOTOPBIM MBI PACITOJIaTaeM B HACTOSIIIEE
BpeMsI B JIOOOM SI3BIKE, SIBJISIETCST OTPaskeHeM 0ObeKTUBHOTO TIporecca 06-
pa3oBaHUsT HOBBIX €JMHUIL sI3bIKA Yepe3 MPU3MY OIPEIeJIEHHBIX €r0 HOCUTe-
Jieit, MpUHAJIEKABIINX, KaK MPaBwIIo, 60 K 6oJiee 0Opa3oBaHHBIM KPyTaM,
6o K JIUIaM, 06JIaIaBIIAM MTOITHYECKUM JITaPOBAHKUEM, OJIUIIETBOPSIBIINM
MPUPOJLY M OKpYyzKatolue peiMethl» [ Yepaniiena, c. 32].

[TpuBeseM B KavecTBe MJLIIOCTPAI[MM BBICKA3aHHOTO HAMU MHEHUS O
cytu dpaseosoruama 060pot tirer les marrons du feu (6yKB. TackaTh Kali-
TaHbI U3 OTHST), KOTOPBIN B Pa3rOBOPHOM (DPaHIYy3CKOM SI3bIKE CTaJl YIIOTpe-
OJIAITBCS B 3HAUEHWH tirer le profit de qch, T.e. «<niony4athb BeITOLY>. KoHBEH-
IMOHAJIbHOE JKe 3HaueHue (entreprendre pour le seul profit d’autrui quelque
chose de risqué ou de difficile — «npeanpuHUMaTh YTO-JINO0 TPYAHOE WJIH
PHCKOBAaHHOE C BBITOIOM JIJIsI [PYTOTO YeIOBEKay ), 3aKPEIUBIIIEECS B sI3bIKE
ente B XVII B., yrpaTnioch, MOCKOJbKY JIJIsT aJIeKBATHOTO TOHUMAaHUA JIaH-
HOTO (hpaseosiorn3mMa HeoOXOMMO 3HATh CIOJKETHYTO JIMHIIO OacHu YKana 1e
Jlacdonrena (1621 — 1695) Le singe et le chat («O6esbstna u kot ). HTEp-
[PETAIMOHHbIE BOBMOKHOCTH Y 3HAHUST HOCUTEJISI sI3bIKa MOTYT OBITh JI0CTa-
TOYHO OTPAaHUIEHHBIMU, UTO U ITPHU/IAET IIUTAI[UU HETBEPBIH, PACTLIBIBUATHIN
XapakTep.

Opannysckuii sunrBuct Jlopan Ileppen obpaiiaer BHUMaHKMe Ha TO,
YTO WIMOMBI, 3aKPEIUBIINECS B sI3bIKE, NMPEKPACHO WHTErPHPOBAHHbBIE B
JIEKCHKO-(Pa3e0JOTNIeCKy0 CUCTEMY SI3bIKA, CETOJIHSI 4acTo OepyTcs B
KaBbIUKM, KaK 9TO MPOUCXOAUT ¢ Iurtatamu. [Ipusenem npumep: Alphonse
Boudard a «cassé sa pipes. Lécrivain au langage fleuri vient de succomber a
un arrét cardiaque. /' Anvghonc bydap <«paséun ceoro mpybxys. ITucamens ¢
UBEMUCTBIM A3bIKOM CKOHUAILCSL 8 pesybmame ocmanosku cepoua. (Le Matin,
16,/1,/2000). J1. IleppeH cyrTaeT, 9TO B 9TOM CJydae JaHHBII 000POT CKopee
«mentionnée» («yImoMsiHYT» ), ueM «employées («ynorpebiens ). KaBbraku B
9TOM IPUMeEPE JAEMOHCTPUPYIOT HaMePeHNe aBTopa C/IeJIaTh aKIIEHT, COCIaTh-
Ccs1 Ha TIPeIbIAYIINeE YIOTPeOIeHNs HAMOMAaTHYECKOTO BhIPaKEHNUsI, KOTOPBIE
CErojiHsI, BO3MOKHO, MHTEPIIPETUPYETCST ¢ OOJIBIIMM TPYAOM (casser sa pipe
— byke. pasbums ceo1o mpyoxry; deckpunmop: ymepems) [I[lepper |.

Dpaseosioru3M-1uTaTa B OMPEAEIEHHON CTEIIeHH MOKET acCOIMUPO-
BaThCsI HOCUTEJISIMU SI3bIKA C HICTOYHUKOM BO3HMKHOBEHWSI, TOKa 06OPOT -
POKO YIIOTpeOUTEIEH U «Ha CIIyXY Y Beex». Dpaseosiorn3M-urara 3aHuMaeT
MPOMEXyTOUHOE TToJioskenne B psny: KB > @I > DE. Te ¢ppaseosornsmsbr-
IIUTAThl, KOTOPBIE TIOCJIE CIEIMAIBHOIO 3TUMOJIOTHYECKOr0 aHaInu3a OTHO-
CATCS K TEM WJIM MHBIM IIUTUPYEMbIM UCTOYHMKAM, OCTEIIEHHO TIEPEXOIST
B paspsiJ (hpaseoIOTU3MOB, TlepecTaBasi TeM CaMbiM ObITh UCKJIIOYUTEIHHO
(haKTOM KyJIBTYPBI ¥ CTAHOBSICh (DAKTOM $SI3BIKA.

CoBpeMeHHbIE TIPEICTABUTEH SI3BIKOBOTO COOOIECTBA aKTUBHO TIprbe-
raloT B CBOEIl PeYr K MCII0JIb30BaHII0 (Pa3eoyoru3MOB-I[UTAT, HCTOYHUKA-
MU KOTOPBIX Yallle BCErO BBICTYIIAIOT CJELYIOIINE.,

1. PekjlaMHbI€ TEKCTBI ¥ CJIOTaHbL: et la marmotte elle met le chocolat dans
le papier d’alu (6yxB. a cypoK 3aBopaynBaeT MOKOJIAAKY B (DOJIBIY; I€CKPUII-
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TOP: HE BEPIO TOMY, YTO Thl TOBOpHING). /larubrii o6opot matupyercst 1998 .
U TIpe/cTaB/sieT co0O muTaTy u3 1mepBoro peksiamHoro posmka KRAFT
JACOBS SUCHARD mokomnaga Milka, omHol 13 caMbIxX TMOIMYJISIPHBIX Ma-
poK 1okosaza B Mupe. I1o ciokeTy poJiika MysKUnHA YKPaIKOil HabIo1aet
B OKOIITKO 3a TIPOIIECCOM M3TOTOBJIEHUs 1oKoana Milka: MoIOKO HOCUT CO-
6aka, pasjIMBaeT MIOKO0JaA B (JOPMbI KOPOBA, & CUMIATHYHBIN aJbITHIICKIIT
CYPOK 3aBOpauMBaeT MIOKOJIa/L B (OJIBbTY. 3aTeM repoil poJiiKa PacCKa3bIBaeT
JKeHe 0 TOM, uTo Bujesn. Ha ero ¢pasy o cypke oHa HEIOBEPUUBO OTBEYAET:
«Hy, xoneuno xe!» [ Et la marmotte elle met le chocolat dans le papier d’alu].

MDpaseosorusm quelques grammes de finesse dans un monde de brutes
(6YKB. HECKOJIBKO TPaMMOB U3BICKAHHOCTH B MUPE IPYOBIX JIIOJEIT; JeCKPUII-
TOP: 060POT CUMBOJIM3UPYET KOHTPACT MEKAY JEJUKATHOCTHIO K.-JI. YeJIo-
Beka / Belu U TpybocThio Mupa) patupyercs 1990 r., korma cBeT yBUie
PEKIaMHBIN POJIMK MapKy MIBEHIAPCKOTo MoKoaaa Lindt, B KoTopoM ObLia
ucnosb3oBana mysbika 1.1, YaiikoBckoro u3 banera «JlebeanHoe 03epo» 1
MPECTABJIEH 3ATIOMUHAIONIUICS CJIOTaH «HeCcKkonvKo 2pammos u3blckanto-
cmu 6 amom zpybom mupe» |Bernet, p. 153 — 154].

2. CioraHbl MpeABBIOOPHBIX KaMIaHUil: piége a cons (OYKB. JIOBYIIKA
JUIST Iy PAKOB; JIECKPHUIITOP: TPy0O cieTaHHast IOBYIIKA, B KOTOPYIO MOTYT IO~
MaCTh TOJBKO IypaKu; rpyObIil, OU€BUIHDII 0OMaH, MOIIIEHHIYECTBO). Boipa-
JKeHwne, aBropctBO Kotoporo npuHapiexut JK.-I1. Caprpy (Jean-Paul Sartre,
1905 — 1980), mosiBusioch B Hauase XX B. U CBSI3aHO C aprO BOEHHBIX, TJI€ OHO
0003HaYaeT BOEHHYIO ollepaliio, Kotopas BeieT K pasrpomy. O60poT moJry-
YIJI M3BECTHOCTH OJIarofaps MaiiCKUM coébITMﬂM 1968 r., ucrosp3oBascs
KaK CJIOTaH, XapaKTepu3yoIiuii BeIOopsr: Elections, piége a cons! («Buioopsr
— JIOBYIIIKA LIS ypakoB» ) [ CkopoboraTtosa, 2015, ¢. 123].

3. Pemmku repoes XyA0KecTBEHHbIX (PUIBMOB: Personne n'est parfait!
(6yxB. HukTo He coBepIleHeH!; IEeCKPHUIITOP: y BCEX €CTh HEIOCTATKH) —
dbpaza daopugckoro mummonepa Ocryna DuipanHra-TpeThEro U3 aMepu-
KkaHckoro dusbma «B jpkase Tosbko geBymkuy (Some Lige It Hot / Certains
Paiment chaud, 1959 t., pexx. B. Yaiinznep) [Rey, Chantreau, p. 678].

Quand on mettra les cons sur orbite, t'as pas fini d’tourner (6yxs. Kor-
J1a JIypakoB BHIBEAYT Ha OPOUTY, Th Oy/elb BpamaThest 6e3 OCTAaHOBKH; Jie-
CKpUITOP: OBITH OUEHDb IIIYNMbIM) — perinka komuccapa JKocca us dpumbma
peskuccepa sKop:ka Jlornepa Le Pasha, kotopbiii Beiniies Ha 9kpanbl B 1968 1.
(B 0oTEuecTBEHHOM TTpOKaTe 1o HazBanueM «boccey). [lnanoru k hunbmy Ha-
MCaHbl U3BECTHBIM (DPAHITY3CKUM PEKUCCEPOM, CIIEHAPUCTOM U aBTOPOM
mrasoroB Mutiesnem Onusipom (Paul Michel Audiard, 1920 — 1985) [ Bernet,
p. 264 — 265].

4. Penuku repoeB KOMUKCOB: I[s sont fous, ces Romains! (6yxs. Onu
cyMaclIe/Iime, 9TH puMJIsiHe!; IeCKPUIITOP: HpaBbl, 00bIYau, IIOBEEHNUE TOTO
WJIF MTHOTO HAapOJIa, COIMAJbHOMN IPYIITbI OOBIYHO KasKyTCsI CTPAHHBIMU U He-
noHsTHBIMN ). <IIs sont fous, ces Romains» — cJ0Ba, KOTOPbIE MOCTOSTHHO TIO-
Bropsier O6esMKe, OJIMH 13 TePOEB KOMUKCOB O MPUKJIIOYEHUIX AcTepuKca
u ero apyseil. [lepBblit KoMUKC 06 AcTepuKce, CO3IaH bl (PPAHITY3CKUM XY -
noskaukoM AstbOepom Yaepso (Albert Uderzo, pon. 1927) u nucaresem Pere
Tocunnu (René Goscinny, 1926 — 1977), nosiBuiicst B )kyphase Pilote («ITu-
J0t») 29 oktsi6ps 1959 r. [ Cropoboratosa 2015, c. 78]. B peun dpaniryzon
qacTo Romains / puMJisiHe MOTYT 3aMEHSIThCST IPYTUME 9THOHUMaMH: I1s sont
fous, ces Japonais! Malgré la crise économique qui perdure, les jeunes Nippons
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restent avides de nouveauté (www) / «OHU cymacIieale, STH SITOHIIbI!
HecMmoTpst Ha MPOOIIKAIONIMICS 9KOHOMUYECKUN KPU3UC, MOJIOJIBIE JKUTE-
s SImoHum ocTaroTes JKagHBIMU 10 HOBOrO». IIs sont fous, ces Finlandais!
... ils ont inventé des championnats dans des disciplines inimaginables ... Le
Championnat du Monde de porter U'épouse ... (www) / «OHu cymacieiine,
ot GUHHBI! OHM NPUIYMaJIK YeMITMOHATHI 110 HEBOOOPA3UMBIM JMCIUILIN-
HaM ... YeMITHOHAT MHPA 110 HONIEHHIO JKEeH».

L che-moi le slip (6yKB. OTIyCTH MOW TPYCBI: JE€CKPHUIITOP: MEPECTATh
GECIIOKOUTD) — JII00MMast PEILINKA repost KOMUKCOB O IIPUK/II0YeHnSX TuTé-
da (Titeuf), MaTbUNIIKU-IIATYHA ¢ XapaKTEPHBIM MIIIEHUYHBIM XOXOJKOM B
dhopme cTpaycoBOro 1mepa, IpUIYMaHHOTO JKEHEBCKUM XYI0KHUKOM-KOMUK-
cucroM Duymnmnom [Mamoun (Philippe Chapuis, poa. 1967) 1o npossuiiy
Zep (B gecTh 00MMOiT uM rpymsl Led Zeppelin) B 1992 r. [ Bernet, p. 498].

3. Permku ciopTUBHBIX KOMMEHTATOPOB: la cabane est tombée sur le
chien (OyKB. XuKWHa yaua Ha co0aKy; AeCKPUIITOP: IPOBaJI, KatacTpoda).
ITa perinKa MPUHAJIERUT CIIOPTUBHOMY JKYPHAJHCTY, <TOJIOCY perou Ha
France Télévisions», kommentaTopy 500 mardeii mo perou (1983 — 2005)
ITeepy CasBuaky (Pierre Salviac, pox. 1946) [Bernet, p. 163 — 164]. VM
OBLITN TTOIYJISIPU30BAaHbl MHOTHE BBIPAJKEHIsI, CPEIM KOTOPBIX U, HAITPUMED,
le cochon est dans le mais (GyKkB. CBUHbBSI B KyKypY3€; IeCKPUIITOP: 00CTAaHOB-
Ka CTAHOBUTCS HATIPSIKEHHOT ).

6. ITecennsie TexcToi: Est-ce que je te demande si ta grand-mere fait du
vélo? (byks. PasBe g y Tebs cripalimBao, e3AuT Ji TBOsI OalyIliKa Ha BeJIo-
cuIIe/ie?; IeCKPUIITOP: 51 Y TeOsl HUYero He CIpaIlnBai0) — CTPOYKA U3 TIECHH
Anb6epa Buitemeriia (Albert Willemetz, 1887 — 1964), ussecraoro ¢pan-
1y3cKoro apamarypra, agropa 102 onepert u okoso 2 000 necen. Vcronxumn
oty necHio B 1925 r. Aupu /Ipanem (Henri Dranem).

Les pieds en bouquet de violettes (6yxB. [masbiipi] HOrH [TOX0KME] Ha
OykeTHK He3a0y/0K; JAEeCKPUIITOP: MCIBITHIBATh HACIAKIAEHUE, Opra3M) —
cTpouka u3 recau Mon petit amour (1965), ucroHUTEIEM, ABTOPOM CJIOB U
My3biku kKotopoii asiisetcd IIvep Ileppe (Pierre Perret, poa. 1932).

7. Tekcrtbl XyJO:KeCTBEHHbIX NpousBeaeHuil: Tit causes, tu causes!
(6yxB. Tl GoJrTaelb, Thl GOJITACIIb!; TECKPUIITOP: BhIPAKEHIE CHMBOJIU3N-
PYET YIIPEK B TOM, YTO Y€JIOBEK JOBOJIbCTBYETCSI PA3rOBOPaMU, BMECTO TOTO,
4TOOBI JIeHiCTBOBATh) — KyJbroBas (pasa momyras 3enenyasl (Laverdure) us
pomana Paiimona Keno «3asu B Mmetpo» (R. Queneau. Zazie dans le métro,
1959) | Bernet, p. 190 — 191].

8. Texcrbl KOMUUeCKUX cKeTueil: couilles croisées (GykB. [Bybr.] cKpe-
CTHB siiIa / CO CKPEIEeHHbIMU SHIaMU; JeCKPUITOP: POOKMIT YeI0BEK, He-
JIOBKO ce0st 4yBCTBYIONIHIT). ABTOPCTBO MPUHA/IEKUT (DPAHILY3CKOMY aKTe-
py u tomopucty Kooy (Coluche, 1944 — 1986; nacrosimee umst — Michel
Gérard Joseph Colucci). Briepsbie ator 060opot ucnosbsoBa Kostomiem B
cketue Sij’ai bien lu tout Freud... (Ecou st npaBuiibHO ipouest Beero Dpeiia,
1980) [Bernet, p. 283 — 284].

9. CioBa aedreneil KyJabTypbl U NOJUTHKH: nettoyer au Kdrcher (Oyks.
ourcTuTh KepxepoM; 1ecKpunTop: ObICTPO U PaJUKATbHBIMI METOAMU U3-
6aBUTBCS OT TOT'O, YTO MemIaeT). ABTOPCTBO JaHHOTO 060POTa IPUHAIIEKUT
Hukoust Capkosu (Nicolas Sarkozy, pox. 1955). «Dés demain, on va nettoyer
au Kdrcher la cité. On y mettra ?,es effectifs n€cessaires et le temps qu'il
faudra, mais ¢a sera nettoyé» / «3aBTpa npeamectbe Oyer ounineHo Kepxe-
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pom. Jluist atoro GyIyT 3a1eficTBOBAHBI CUJIBI M 3aTPAYEHO CTOJBKO BPEMEHH,
CKOJIBKO Oy/IeT HY;KHO, HO 9T0 OyzeT ounieHo»: aty ¢pasy H. Capkosu, B
TO BpeMsi MUHUCTP BHYTpeHHUX jeJi, mpoustec 19 uionst 2005 r. B Kyphés,
OJIHOM U3 MYJIbTU3THHUYecKUX npeamectuii [Tapuska. HakanyHe Tam Bo Bpe-
MsI TIEPECTPENKH, TIPEITONOKUTETHHO MEKLY ABYMst GaHIaMU HAPKOTOPTOB-
1eB, Iorud ouHHAATUICTHUN Manbuuk Cuan-Axme], MbIBIIUI BO /IBOpe
marmny otiia. Kommentupyst curyaruio, H. Capkosu moobernar 04ncTuTh
MPUTOPOJL € TIOMONIBIO MOIHOTO YHCTAIIEro armapara Mapku <«Kepxep»
[ CkopobGoraTosa 2015, ¢. 110 — 111].

Takum 06pasoM, MOKHO BBIIEJIUTH CJIEAYIONINE MPU3HAKKH (Ppaseosio-
rM3Ma-1UTaThL:

— OII BO3HUKAIOT HA OCHOBE IIUTAINN TEKCTOB JIUTEPATYPHBIX [TPON3-
Be/ICHUIT, KOMUKCOB, I1eCeH, IMATI0Tr0B IOINYJISPHbIX KUHO(UIBMOB U T.1L.;

— ynorpebenne B peun DI 3a9acTyio He CBUAETENBCTBYET O TOM, YTO
TOBOPSAIIMH OIIYIIAET JKUBYIO CBSI3b C X UCTOYHUKOM ITUTUPOBAHMSI;

— OII e HOCAT aOPUCTUIECKOTO XaPAKTEPA, B OTJINYKE OT KPbLIATBIX
BbIPasKEHUIl, U YIIOTPEOISIOTCS B COBPEMEHHOM 0OMXO0/I€e C HEKOIT 10J1eii hpo-
HUU WU B KayecTBe IIYTKY;

— @I wHOT/IA 10Ty CKAIOT BAPhbUPOBAHUE KOMIIOHEHTOB;

— DI B 06s13aTebHOM TIOPsiIKe (DUKCUPYIOTCST (hPa3e0TOTHIECKUMI
CJIOBAPSIMU.
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Taisiya 1. Skorobogatova, Elena A. Manaenko (Rostov-on-Don,
Russian Federation)

Modern French Phraseological Units-Citations and Sources of its Origin

In the article on a material of modern French language the main sources
of origin of phraseology-quotes are considered. The authors propose to
understand by the term «idiom-quote» such idioms, derivation base of which
is a verbatim excerpt from some text (poetry, prose, song, or creolized texts, in
particular, advertising texts, comics, etc.), as well as utterances of characters
of art and animation films, the sayings of prominent representatives of the
various spheres of human activity.

Idiom-quote to a certain extent can be associated with the source of
language native origin, provided it is wide distributed and widely employed.
Idiom-quote occupies an intermediate position in a row: catchphrase>
idiom-quote> phraseological unit. Those idioms, quotations, which after a
special etymological analysis and consolidation of different phrasebook refer
to some sources quoted gradually make the transition into the category of
phraseology, thereby ceasing to be exclusively a fact of culture and becoming
a fact of language.

Key words: idiom, quote, quotation phraseology, phraseological unit,
phraseology, sayings, quote, French.
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